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Ba3zosa Bipa. IIpodiema nepeknagy Meragopu B Xyd0:KHBOMY TeKCTi (Ha MaTepiaji HiMenbKoro mepe-
kiaaxy nmoemu M. B. Toroass «MeptBi aymi»). Crarts mpucBsiueHa po3risiny MetadopH sIK SBHINA BTOPUHHOT
HOMiHalii Ta morsiAiB Ha ii CyTHICTh 1 cucTeMHHMi craryc. [IpoaHani3oBaHO TakoXX pojb i Micue Meradopu B
XY/I0’)KHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI Ta MOKIIMBOCTI 11 BIATBOPEHHs y MepeKIai Ha MaTepiaji HIMEIbKOro MepeKkiaay ImoeMu
M. B. T'orosst «MepTBi gymri».

Karo4oBi ciioBa: BTOprHHA HOMIiHAIIiSL, MeTadopa, CYTHICTh, CTATyC, TIepeKIIal, eKCIpecis, iHPOpMAIlist, acoIiallis.

Bazova Vira. Translation Problem of Metaphor in a Literary Text (Based on the German Translation of
Nikolai Gogol’s Poem “Dead Souls”). The article is dedicated to the investigation of metaphor as a matter of
secondary nomination and views on its essence and system status. Also the role and place of the metaphor in literary
work and ways of its translation reproducing the material based on German translation of the poem by Nikolai Gogol
“Dead Souls” are analyzed. The paper summarizes research experience on the use of metaphors. The use of metaphors
in translation is discovered largely to depend on the interpreter, and that only about 2/3 of the original metaphors by
translation is saved. The article deals with the problem that one of the most common drawbacks in the translation,
which weakens the emotional and expressive power of metaphor, is to replace it by a comparative construction. We
discovered that by translation of metaphor the sense of proportion should be considered, i. e. anything new that is not
in original should be not invented.

Key words: secondary nomination, metaphor, essence, status, translation, expression, information, association.
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Xpucruna I'aBpuinok

BinTBopeHHs (ppa3eos10ri3oBaHUX KOHLENT-peaJtii
noemu «Eneina» 1. KoT/iipeBCbKOro B iHIOMOBHHUX NePeKJIaax
(Ha ocHOBi Ha3B cTpaB)

CraTTIO IPUCBSYEHO aHANI3y CIIOCOOIB BiATBOPEHHS (pa3eosoTi3oBaHUX KOHIENT-peanid (OCbOBHHA €IeMEHT —
Ha3Ba TPAAUIIIHOI cTpaBH) y nepexiianax moemu «Eneinay 1. Kospescbkoro. BcraHoBieHO 3aKOHOMIPHOCTI BiITBO-
PEeHHA NEepBUHHOI YW BTOPHWHHOI KOHOTAILIN PI3HMMH MOBaMH 3aJ€KHO Bif iXHBOI 1CTOPHKO-TEHEANOTIYHOI CIIOpif-
HEHOCTI Y1 BIIIAJIEHOCTI.

KoarouoBi cioBa: noema «Eneina», dpazeonorizoBana KOHIENT-peais, KOHIENTyaJbHE HAIIOBHEHHS, BTOPUHHA
KOHOTAIlisl, CIIoci0 nepexamy.

IlocTanoBka HaykoBoi mpo0JjemMu Ta il 3HaYeHHS. AHAJI3 JOCJHiTXKeHb i€l mpodaemu. IloHsarTs
«peaiss» Ta «KOHIIENT» XapaKTEPU3YIOTHCS TICHOIO B3a€MO3AJIEKHICTIO y paMKaxX XyIOXKHBOTO TeKCTy. TyT
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peaist BimoOpa)kae OCHOBHUIM TEKCTOBHH Ta CIOBECHHI BHAB KOHIENTY. KOHIIENT, HaTOMICTh, — IIe MEH-
TaJbHUHN, KYIbTypHHI Ta ¢inocodcrkuii HeBepOanbHM BUsAB peaiii. KoHuenTyansHe HaOBHEHHS MMOSMH
«Eneiga» 1. KoTsipeBcbKOTO BUSBISIETHCS MEpeayciM depe3 YHcieHHi peanii moemu. JlogaTkoBoi excrpe-
CHBHOCTI HOMY JOAIOTh IPYIyBaHHs y KJacTepH Ta (hpaseosorizamis peaii, 0 TaKoX CHPUSIOTh HaOyTTIO
pealtiiMi BTOPMHHOTO KOHIIENTYaJlbHOTO 3HAYEHHS 1, BIIMOBIAHO, BIUIMBAIOTH Ha croci0 iXHHOTO BiATBO-
peHHs B moeMmi. 30KpemMa, y CTaluX 3BOpoTax un (ppazeororizMax Ha3Ba, 3 K01 GOPMYEThCS peadisi, OubIne
HE € CAaMOCTIHHOI0 OJUHHMIECIO, a JIUII (POPMAHTOM OiIBIIOI KOHIIENITYaJIbHOI CTPYKTYpu. ToMy B mepekiai
CTa€ Ba)KJIMBO BIATBOPUTH HE PO3AUIbHI I€HOTaTUBHI, @ KOMIUIEKCHE KOHOTATHBHE 3HAUYCHHL.

HasiBHICTD pi3HOMOBHHX Ta Pi3HOYACOBHUX MEPEKIaiB MOEMHU J1a€ 3MOTY BiJICTEKUTH OCHOBHI TE€HJIEH-
uii y BiATBOpeHHI (hpa3eosorizoBaHnX KOHLENT-peaiiid, y3sSBIIM J0 yBard SIK JIHTBICTHYHI (TeHeasloriyHa
CHOPITHEHICTh Y BiJAIEHICTh aHAII30BAaHUX MOB TIEPEKIIay), KOMYHIKaTUBHI (TIPOEKIIis Ha aBTOpa/4uTada),
TaK i €THOMOBHI (aCHHXPOHISl OpUTIHAIIY Ta MEePEKIIaiB, CBOJIONISA KoHIenTy) dhakropu. s aHanizy Oyio
oOpano anriomoBHu# (b. MenpauK), HiMenskoMmoBHMI (1. Kaganrok-Crex), monscprkomoBHU# (I1. Kymprcs)
Ta aBa pociiickkoMoBHi (1. Bpaxnin, B. [Toranosa) nepekiaay moemu.

MeTa HaIIoro JMOCHIIHKEHHS — BIJCTE)KUTH OCHOBHI TEHCHIIIT BIITBOPEHHS (Ppa3eoIori3oBaHUX KOH-
nentiB «Eneingm» [. Kommspescekoro B pizHux ii mepexmagax. st JOCATHEHHS Ii€i METH TependadacTbes
pPO3B’sA3aHHS TaKUX 3aBJAHb.

— BHOKPEMHUTH HallBUPAa3HilIi B KOHIIETITyaJIbHOMY IIaHi (ppazeosiorizoBaHi peaiii moemu;

— 3IIACHUTH NOPIBHSUIBHUN aHalli3 CIIOCO0IB IXHBOTO BiATBOPEHHS B Mepekiaax 3 Orisiay Ha 30epe-

JKEHHs1/3aMiHYy JICHOTaTy, 30epekeHHs IePBUHHOI/BTOPHHHOI KOHOTAIIi.

KinpkicTp peaniii y moemi HaA3BUYAHO BEJHKa, TOMY, Oe3mepedHo, moTpeOyeThCsl KaTeropusallis, a
norpeba B JIETaIi30BAHOMY BUBUCHHI BUMarae BHOKPEMJICHHS JUIsl aHATi3y MMEBHOTO ix riacty. Kepyrounch
kiaacudikariero C. Braxosa ta C. ®nopina [2], 3a 6e3nocepenHiit 06’ €KT HAIIOTO TOCITIHKSHHS PHHMAEMO
eTHOrpadiuHi MoOyTOBI peaii, a came IUIaCT TPAAUIIKHUX CTPaB, IO BUCTYMAIOTh OCHOBUMH €JIEeMEHTaMU
(paseosorizopanux 3BopoTiB. OCKIIBKH MU PO3DNISJAIM B3a€EMO3AJICKHICTh Y TNEpeKIaaax IEePBUHHOI Ta
BTOPUHHOI KOHOTAIIi KOHIIETIT-peatiii, ToOTO SK BiacHe crenu(iuHuX ONWHUII, TaK 1 (pa3eoNorigHUX
KOMITOHEHTIB, TO B NHMTaHHI iXHBOTO NEPEKJaJy B LOMY JOCTI/DKCHHI PIBHOI MIpPOI KEpyBaJIHCS
kacudikairiero crocobiB nepekitanay peartiii P. 3opiBuak [5] Ta BinTBopenus ¢paseonorizmis I. Kopynis [6].

Bukian ocHOBHOro Martepiajy i o0rpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJIbTATIB T0CTiIKeHHSA. APXETHIT
XNi0O-cinb, 00pAI0BUIA aTpUOYT YKPATHCHKOTO MarpiapXaJbHOro MOOYTY, BXKHMTO B moeMi c¢iM pasis. Ille nBiui
BiH JIATEHTHO MA€ThCS Ha yBa3i i Y)KUBAETHCS B OJHOKOMITOHEHTHiH ()OpMi /Ul YHUKHEHHS TOBTOPEHHS B
cycimnix psakax: «ITocTaBuia Tapinky 3 xmibom nepen crapum Eomom-mizom» [8, ¢. 17], «Bmycru! S xmiba
He Iyparochy [8, ¢. 128].

X6, 00psoBa cTpaBa OCOOIMBOIO CTATYCY, CYITPOBODKYE YKPATHIII Kpi3h yce HOTo *KUTTS, BiJl HAPO-
JokeHHS 10 cMepTi. B «Eneini» xmi6 y Tii um iHmi#A Gopmi € Ha KOOKHOMY OCHKETi, HaBiTh Ha HAWMEHIIiH
Tparesi. Xuio-cine y MoeMi — CHHOHIM BU3HAHHS, [TOBard Ta MPOXaHHS MPO MPHUXHUIBHICTh TOTO, KOMY TIijI-
HOCHTBCS, & PUTYaJ IXHBOTO MiJJTHECEHHS YacTO CYMPOBOKYETHCSI MIOKIOHOM, IO 3aCBiJUy€e NIaHOOIUBICTb.
Xnib Ta cik CIIyrye MiATBEpKEHHSM CYyCIIBHO-POIUHHUX 3B’SI3KiB, SIKI 3 JaBHIX-JaBeH 3aKJIaJcHO B
ocHOBy rpomanu. Hampuknan, FOnona, npocsun B Eona cripusiHes y nepenikomkanHi EHeeBuM 1uiaHawm,
MiAHOCUTh HOMY Tapiliky 3 XJi6oM-cimro. [Ipy iboMy BOHA HEBHITAJKOBO JBi4i HA3UBAE HOTO CBATOM (TOY-
Hillle, 3BEPTAETHCS «ITaHe-cBaTe»). CBaTaMu 3aBHA BEINYAIN HE TUTBKH POJMYIB HAPEUCHOI Y1 HapEeUeHOro,
YOJIOBiKa UM KIHKH, a OyJIb-KOT0, 3 KMM €J{HaJIa SKaCh CIIiJIbHA clipaBa, yroaa. [limHomeHHs x1i0a 3 CULIO B
TaKOMY pa3i CUMBOJII3yBajio (PaKTUYHE YKIIAJCHHS yroiu. XJi0-Ciib MiHOCATh HE3HAWOMIIIM YK JOPOTHM
TOCTSIM Ha 3HaK IOIIAHM Ta TOCTUHHOCTI. BimaHyBaHHSA X1i0OM-CIJUIIO — 3arajbHOCIIOB’SIHChKA TPaHILIif,
XapakTepHa TaKoXk JUIs GanTifichKuX Ta GalkaHCBKUX HAPOAHOCTEH. Ii 3HAauHe MOIIMpPEHHs 3YMOBHIIO i Te,
IO 110 TPaIULIiI0 3HAIOTh Y 3aXiTHOMY CBIiTi, TOMY 00irpaBaHHs LMX ABOX KOMIIOHEHTIB HE CTAHOBHUTH TPYII-
HOII[IB Y JKOJIHOMY 3 aHAJTi30BaHUX TIEPEKIAIiB.

VY nepekiaJiHUX BIAMOBIIHUKAX 30€pEe)KEHHS UM 3aMiHa JICHOTaTa 3a3BUYail TICHO 3aJIeKUTh BiJl MOBH
nepekiany. Y OIM3bKUX MOBax, SK-OT HMOJNBCHKINA Ta POCIHCHKIM, AEHOTAT 30€peKEHO MOPsA 13 KOHOTATOM,
OCKUIBKY HIIEThCS PO aHAIOTIYHI KOHIICTITH, PIBHOIO MipOIO XapaKTEpHI JIJIS MOJIBCHKOT Ta POCIHCHKOT KYJIb-
Typ. HatomicTe B aHIIiHCBKIM Ta HIMELBKiIH MOBaX OCHOBHUMHM CIIOCOOaMU € a00 KalbKyBaHHS iHTEpPHALiO-
HaJIi30BaHOTO KOHLIENTY, a00 K KOHOTAT 30€pe’KeHO 3a PaxyHOK OMKCOBOTO YH TiNEPOHIMIYHOTO MEepeKiay,
Je 3aMiHa JieHOTara 3yMOBIEHAa MOTPeOOI0 BIATBOPEHHS HAWHCHIBHINIONO B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI
KOHOTaLiifHOro KoMIoHeHTa. OCHOBHUMHM KOHOTAliHHUMH 3HAYSHHSMH KOHLENTY «XJIi0-Cib» y MoeMi €:
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— IUIaTa 3a TOCTUHHICTB, BASYHICTH 3a TEIDIHH MPHIHOM, AK B emizofi po3nyku Enes ta [dinonn: «OT
Tak 3a X0, 3a cinb T mratum?» [8, €. 35], «Is that how you pay for my bread?» [8, c. 35], «Ist dies
der Lohn fiir meine Giite?» [17, c. 17], «Za chleb, za s6l mi tak odplacasz» [18, c. 40], «3a x1e0, 3a
COJIb TaK packBuTaThes!» [9, c. 5], «3a xied, 3a coiap HamecTo miatkl...» [10, ¢. 11]; B emizoxi BigOyTTs
Enes 3 mapctBa Anecra: Anecty «3a XJi0 MoJIsKoBaB, 3a ciiby [8, €. 66], «He went to see Acestus /
To thank him for his bread and salt» [8, c. 66], «Bedankte sich fiir Brot und Salz» [17, c. 44], «Za
chleb, za sol mu podzigkowat» [18, c. 63], «merHyncs, / 3a x71€0, 3a conb Onaromaputb» [9, c. 13],
«mocneni cka3arh Anecty: / «Cracu6o, Mod, 3a xJie0, 3a conb!» [10, c. 25];

— TOCTHHHICTb, TEIUIMH NMpUHOM, SIK B emizoni 3ycTpiui JlaTuHa 3 TposHCbKUMH mociamu: «lIpomry
Enero moknanstuce / I xmiba-comi He mypatucs, / Kycok ocranniii posaimo» [8, c. 133] — «lI wel-
come you with cordiality, / Stay here, enjoy our hospitality. / | want to share with you / Our land and
our bread» [8, c. 133], «Entbietet meinen Gruf3 Aeneas, / Empfangen soll er Brot und Salz, / Will
auch das Letzte mit ihm teilen» [17, ¢. 107], «dla Eneasza/ Przekaza¢ ukton prosze bardzo / | chlebem —
solg nie pogardza¢, / Ostatnim kgsem sie podziele» [18, c. 122], «ITokson DHero, a gotoine / Iporry
oTBenath xjeba-comnu, / Kyckom nociaenuum nogentocky [10, ¢. 62], «IIpoury DHero NOKIOHUTHCS, /
Mowux menpot He cTopoHHThCS, / C HUM Kyc mocieqHui pasaemto» [9, ¢. 32]. OcraHHi# psaaoK mi€el
¢bpa3u 3By4nTH OCOOJIMBO MapajOKCAIBLHO 3 OTJISAY Ha Te, mo JlaTuHa mepea THM Ha3BaHO «CTapuM
CKYITMHIICIO, M0 «IprkaB, sk Kain, 3a antum» [8, ¢. 120]; «He nomypaiitech xuiba-comi» [8, c. 168] —
kajpka «Do not reject my bread and salt» [8, c. 168], «Ihr diirft nicht Brot und Salz verschmahens
[17, c. 137], «Lecz nie pogardzcie chlebem, sola» [18, c. 150], «IIpomry orBenaTh xyieba-comu!»
[9, c. 41], «He nmornymiaiitecs xsedbom-conbio» [10, c. 79];

— BI3UT — POJIMHHUH, sIK B emizoxi BiasiauH KOHoHOMO Eona (y «KomenTapi» O. CTaBHIIBKOTO JI0 OSMHU
TIOSICHEHO, IO «KOJH MOJIOJHIA He B TOCTi, TO, 32 3BUYA€EM, BOHA JIapye Xa3saiHOBI XIIOWHY, IPUTO-
My criedeHy y BiacHiit meui» [7, ¢. 219]: «Bssuna ... xmiba 3 cinmo Ha Tapinky» [8, c. 17], «With
bread and salt» [8, c. 17], «Brot und Salz» [17, c. 4], «der Teller mit dem Salz und Brot» [17, c. 5],
«Zgarneta / Chleb, sol na talerz...» [18, c. 26], «talerz z chlebem, solg» [18, c. 26], «xme6-coip B
Tapenke npuxsatwia» [9, ¢. 1], «xned-comb» [10, c. 3], abo npyxHiii: «EHel mociaB MOKJIOH oa1ath /
I 3 xmibom, 3 ciutro 1 3 Apyrumu / mogapkamu mpegoporumi» [8, ¢. 128], «He, Aeneas-Lord, and his
subordinates / Were bowing to the Royalty in adoration. / They (Aeneas’ delegates. — X. I".) came
with bread and salt, / And many gifts they would exalt» [8, c. 128], «Aeneas seine Boten schickt; /
Mit Brot und Salz sind sie gekommen / Und manchem kostbaren Geschenk» [17, ¢. 103], «Ich
(postow. — X. I') z chlebem, solg $le, z innymi/ Podarunkami najdrozczymi, / By kréla pozna¢ jak
przystato» [18, c. 117], «...xneb6om-conbio u apyruMu / [Tomapkamu mpegoporumu / JIaTHHSH OH
(Eneii. — X. I')) mourutp cretmmt» [9, c. 31], «/lns nepBoro 3uakomctBa npocut / [IpuHsaTh xi1e0-
coup 1 npernionHocut / [ogapku goporue Bamy» [10, c. 59].

HesBaxxatoun Ha cakpalbHUI 3MICT KOHIENTY X1i6-cinw, 1. KommspeBchkuil necekpye i #oro, sk
JIECEKPYE BCl TpaaUIIiHO MaHOBaHi peyi: «...on Exes ecth nociy, / I3 x51i6om, 3 ciyutto npuusanany, / Ta i
nojiapKu npuHecin, / Xorsath JIaTuHY MOKJIOHHUThCS, / 3HAKOMUTHCH 1 mOApY)HUThCs» [8, ¢. 128]. ¥V Bcix
nepekagax, OKpiM aHDIiHCHKOT0, 30epeKEHO HEA0ATICTh BUCIOBITIOBAHHSI, TPOTECKHE CIIOTBOPEHHS 00pasy,
3aHWKCHUI CTUJIb OTIOBIZl, SIKUH JOCATAETHCS OJHUM-IBOMA CJIOBAMH HU3BKOTO JICKCUKOHY. IlopiBHsIMO:
«...from Aeneas came a delegation / With bread and salt and things of gold, / A very valuable donation, /
And that their aim was to salute / The ruler with a good repute» [8, c. 128], «Mit Brot und Salz und mit
Geschenken / Sind sie erschienen im Palast / Latinus wollen sie begriien / Und bieten ihm die Freundschaft
an» [17, c. 103], «...z chlebem, sola przyczfapafo/ Eneaszowych postow grono, / Przynoszac darow tez
niemato, / Ze chca poktonié sie mu wiasnie, / Zapoznac sig i zaprzyjaznié» [18, ¢. 118], «...HOCIBI IPUIITH
/ Mo, ¢ xs1e0oM-conbto yopyacunu, / Jla v mogapku npuaecin. / Xotsat JIaTHHY MOKIOHUTHCS, / 3HAKOMCTBO
3aBECTH, CAPYKUTBCI» [9, ¢. 31], «...ycabiman uapsb Jlarus, / Yro ¢ xineboM-conbio u gapamu / [loutui ero
AHXH30B CbIH, / XOTAT BOAUTHCSA ¢ HUM TPOsHIBI / Y npunieruce ot vux nocnaip» [10, ¢. 59]. Byprieck Ha
30BHIITHLOKOMIIO3UIITHOMY PiBHI HiBeNIO€ OyAb-SKy CakpajbHiCTh. AJie OypiiecK, BlacHe, HE CSrae BHY-
TPIITHLOCEHCOBOTO PiBHS, TOMY 1€ OCKBEPHEHHS HECTIPaBKHE, (alIbIIINBE, TIOKA3HE, BUHATKOBO OypJIecKHe,
a HaCIpaB/i 3a CBOEI0 NIMOMHHOIO CYTTIO BOHO yHiBepcajibHe, 00 IapaJoKc — OlHa 3 0COOIMBOCTEH MaHEPH
1. Kotnsipescrkoro.

CHHTaKCHYHI BIACTUBOCTI MOBHU IEpeKialy BH3HAYAIOTh MOXKIIMBICTH 30€pEKEHHSI Ta BIJTBOPEHHS B
nepekaaal acUAEHTHYHOIO 3B’S3KY JIBOX WICHIB MPUKIAAKU X1i6-cine. [IputamanHicTs wi€i croBodopmu

15




®inosoriuni Hayku. Jlireparypo3nascrso. 9, 2014

MapaguTMaTHIll POCIHCHKOI MOBH 3yMOBITIOE 30€peXKeHHS Y MepeKiIaiaX aCHHIETOHY, 10 «CHEePTiHHIIINH, 3
0COOJIMBO MiKPECICHOK PUTMIKOK, CTBOPIOE BpaKeHHs cTpiMKocTi» [4, €. 419], a Takox crpuse HOBa-
TOPCHKOMY CIIOBOTBOpeHHI0, Hanpukiaa: «Laps Jlatnna xmeboconscTBo / [IpUniocs TposiHIIAM 110 HYyTpY»
[10, c. 62]. HaromicTh y repMaHCHKHX MOBaX BiZOyBa€ThbCsi 3aMiHA HEXapaKTCPHUX OE3CHOTYYHHKOBUX
3B’s3KiB OinbIn 3BHuYHMMH crioaydnukoBumu bread and salt, Brot und Salz, uo «BupiBHIOE» eKCHpECiio
(dhpasu, Hagae po3MipeHOCTI BUCITIOBIIOBAHHIO.

[Tponorxytoun xai00pOOCHKY TEMATHKY, HATpAIJIIEMO Ha MOABIMHE MOPIBHIHHS «YKe CBITOBas 3ipHHU-
151 / Byna Ha HeOi, sk m’sitak / AGo mieHnyHa BapsiHui, / 1 He6o painocs, MoB Mak» [8, ¢. 237], 3acHoBaHe
Ha MetaopuuHiil 30BHIMIHIN cXxoxocTi. BimoOpakeHe B HbOMy IIaHOOIMBE CTaBICHHS HapomIy IO XJiba, a
OTXKE 3eMJICPOOCHKY HATypy, TiCHHUH 3B’S30K 13 3eMJICI0 Ta THM, [0 BUPOIICHO Ha Hill, moxguOyeMo i B
M. Homuca: «[lansHuig — sk nyX, sK AyX, K Muiee macts» [14, . 540].

ITonpu Te, o0 y BokaOymsipi KOXXKHOT 3 MOB TEPeKIaAy iICHYIOTh YHCIICHHI BIIACHI CEMaHTHYHI aHAJOT1i,
nepekyagayi BIauo i BUNpaBIaHo, Ha HAIly TyMKY, 30epiraloTh came aBTOPChKHU, HaJA3BUYAHO EKCIPECHB-
HUIA Ta JeTami3oBanuit 0opas: «The morning star was in the sky quite low, / Big as a five-cent piece, indeed, /
Like some boiled round wheat dough. / The firmament was strewn with poppy seed» [8, c. 237], «Der Mor-
genstern erschien am Himmel / Und war, wie eine Miinze, rund / Und so groB, wie ein Weizenfladen, / Wie
Mohn, wurde der Himmel rot» [17, ¢. 197], «Jutrzenka juz na niebie §liczna / Jak duzy pigtak wygladata, /
Czy jak pierozek tez pszeniczny, / | jak mak niebo czerwieniatox» [18, . 209], «PaccBeTHas 3B€3/1a B OKOIIKO /
Voke BHIHENACh, Kak msTak / Vnn nmenndHas nernerika, / Y He60 paenock, Touno mak» [9, ¢. 60], «Vik
3apsiHAIA He ¢ TonymKy / CBeTuinack B HeOe, a ¢ nsaTak/ Vnu ¢ mmeHnuHyto ramnymky, / M Hebo paenocs,
cioBHO Mak» [10, c. 113]. B annmiiickkomy, a Ie HaoO4YHIIIe B HIMELBKOMY MEpeKiaiax y MOPIBHAHHIX
YHACIiJJOK BUKOPUCTaHHS PI3HUX CIOMYYHHKIB PO3BEACHO XapaKTEPHCTUKH PO3Mipy Ta (HOpMHU, YUM OCS-
raeThCsl MOBHOTA 1 BHUEPITHICTH 00pa3y «3ipHHULII».

106 mpoananizyBatu (paszeosiorisaMm «OX, BU Ha CMEpTHUX Jyxke ynaci! / Sk rpek Ha HIXHHCBKI KOB-
6acu» [8, c. 211], 3BepHeMocs 10 icropuynoi noBiaku. «HiKHH CTOITh Ha TOproBomy nurixy 3 Kuesa 1o
MockBu, caMe 1€ ¥ BH3HAYIIO 3HAYCHHS MicTa Ha JIEKiJIbKa CTOPIY SK OJHOTO 3 OCHOBHHX TOPTOBHUX MICT
imrepii... Haii0inpiie TopryBanu Hikunii 3 Typeuunnoto, [Tombuieto, MockBoro» [11]. Haganus micty B
1625 p. MaraeOyp3bKOTO MpaBa Ta BUTIAHE 3 TOPTrOBEILHOIO MOy po3MilieHHs poonsath Hixkun Gararo-
HarioHanbHUM. KpiM yKpaiHIliB, TYT KHJIU POCISTHH, TpeKH, O0ITapH, €Bpei, TypKH, MEePCH, HIMII, MOJISKH.
BaxnuBy ponb y xkutti Hixkuna BifgirpaBanu rpexu. borman XMeNbHUIBKUN 3alpOCUB IXHIX KYIIIIB 0
HixwuHa 1 cnemianbHuM yHiBepcasioM 1657 p. HamaB M BENMKHX MUIBI Yy TOPTIiBM, SIKI MiITBEpIKYBaIN
MOTIM ycCi HaCTYIHI reTbMaHu i napi. 1657 p. rpenpki Kymnii 3acHyBajId TYT CBOIO KOJOHi0. «CTaTHCTHYHI
JlaHi CBi4aTh, 1m0 Haibiabme rpekiB Oymo y 1746 p. — 1800 ocid (7 % HacenenHs micta) (vacu [. Kotms-
peBcbkoro. — X. I)» [12]. dani uurtaemo: «3 1675 p. Hixkue crae Ha Ifijie CTOMITTS OJHHAM 3 HAHOLIBIIHX
TOProBeNbHUX IIeHTpiB JliBoOepexoks... Ha HIXKMHCHKI spMapKu MiCIeBl YyMaKku MPUBO3UIH Cijlh 3 Kpumy,
TapaHio 3 JIoHy, a Tyau OIBO3MJIM HDKUHCBKI oripki...» [12]. KoBbGacu x, sik 3ayBakye B. 3akmannuii, He
HaJIeXaIu 0 TMOBCAKAeHHOT ki [3, €. 29], 1X mepeBakHO TOTYBaJM O CBAT, «OCOOJHUBO CBOIM CMakKOM i
SIKICTFO BUPI3HSIJIMCS BY/XKEHI (KOIT4eHi) Hi>KUHCBhKI KoBOacw» [15]. O4eBuaHoO, 1€, 5K 1 TiCHE CIiBICHYBaHHS
B MOOYTI 3 YHCIICHHOIO HAa TOW Yac TPELbKOI0 OOMIMHOK BUTBOPWIIO Y TBOPUiH YsIBI IMOETa Take IPOMOBHCTE
nopiBHIHHS. MOXJIMBO, B HOTO OCHOBY JIAIIVIa TEOpisi Mpo Te, o KoBOaca Oyna BHHAliieHa TpeKamu, Ha
KOPHCTB SIKOT HABOASTH 3rajiKy IbOro mponykty ['omepom B «Omiccein.

KanbkoBaHe BiATBOPEHHS XYJ0KHBOIO MOPIBHSHHS B aHIIIOMOBHOMY mnepekinazi «Oh, you are fond of
mortal lovers, / Just like that Greek, who greedily devours / The Nizhyn sausages» [8, c. 211], BoueBup,
po3paxoBaHe He Ha Oe3nocepe/iHe PO3yMiHHS 3aKIIaJIEHOTO KOHIICTITY YMTadeM, a aBTOMAaTWYHE TBOPECHHS
KOMI4HOTO €()eKTy B 3arajJbHOTEKCTOBIN OypieckHii mromuni. HatomicTs y HiMeIbkOMOBHOMY Mepekiai
«He3po3yMinuity unTadeBi arpuOyt Buiryueno: «lhr seid auf Sterbliche so gierig, / Wie Griechen auf die
feine Wurst» [17, ¢. 177]. TlepeOyBanust B HaOMMKEHNX ICTOPUYHO-COIIATBHUX PealisiX Ta TPHUBAIa MikK-
KyJbTYpHa B3aEMOJIisl YMOMKIIMBIIIOE TIOBHE KOHIIENITyalbHE BiITBOPEHHS (Ppa3u pOCIiHCHKOIO Ta MOIBCHKOO
moBamu: «Och, na §miertelnych wy wciaz tase! / Jak na niezynskie Grek kietbasy» [18, c. 188], «¥Yx 6onbHO
BBI JI0 CMEPTHBIX Taaku — / UTo rpek 1o HexuHCKHX Koidacy [10, ¢. 102], BomHouac 1. BpakHin BBakae 3a
notpibHe — YM TO 311 YTOYHEHHS, UM JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOI KOMIIEHCAIlil, YM MiJCHICHHS 00pazy —
BBECTH Yy (ppa3y CEMAHTHUYHO CIIOPITHEHE 1 MIMPIIE BioMe MOPiBHAHHS «BbI 10 mtonei, kax kom do cana, |
Kak rpek mo HexxuHCKUX Koibacy [9, c. 54].
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Imioma «youtn (mo0py) TPiHKY» O3HA4Ya€ «MaTH BHUTOLY, KOPHCTh, BUTpaTH mo-uedyms» [13, c. 170].
AmHarnoriuse, mpoTe CTUCIIE TIIyMaueHHsI MOAaHo i B kKoMeHTapi 10 «EHeigm»: «yOuTH rpiHKy — BUIpaTu Ha
qomych» [7, €. 229]. Harpannsemo Ha neii ppaseomnorizm i 8 M. Homuca [14, ¢. 470]. Moro axanis e gomins-
HUM Y IIUPIIOMY KOHTEKCTI: «li/IoHy MaB BiH MOB 3a KiHKY, / YOuBIIH B Hel 100py rpiHKy, / MyTuB, sk Ha
cenmi mMockaib!» [8, c. 28]. Paaku npo Mockains BimoOpakaroTh iCTOPHYHO 3yMOBJICHI MDKETHIUHI Ta MiXk-
KYIBTYpHI CTepeOTHITH, iXHE ricuxonoridyae ocmucieHHs. [lonione € i B M. Hommuca: «Mockans Ko3aka sk
pa3 OrymuTh, a MOCKAJsl i 4opT He omyputh» [14, c. 78], «Mytuts, sk y ceni Mockanb» [14, c. 182], TyT
OCHOBHOIO PHCOI0 (HAI[iOHATHHO0, MEHTAITFHOK)) MOCKAJISA TTOCTAE KPYTIHCTBO, a K03aKa — MPOCTONYIITHICTb.
Brnache, «MyTuB, SIK Ha ceJli MOCKaJb» YBHPAa3HIOE CTEPEOTHUI KPYTiHCTBA, XUTPOCTi, MOMIYKY BHTOIH, a
nornepeaHs ifioma «yOuBIIM B HEl JOOPY TPiHKY» MiACHIIIOE el MOTHB. He MEHI BayKIIMBUM A5l TOBHOTH
TIIyMadeHHA LBOTO emizomy € obpa3 Jimonu, siky EHeii-«Mockamb» 3pemToro Mmokumae. MoTuB coniara-
MOCKaJIsl Ta TOKWHYTOI HUM JiBYMHHU HaJalli OTPUMY€E IIMPOKE 3aCTOCYBaHHS B YKpaiHChKil Moe3ii — 3rajatu
xoua 0 llleBueHkoBe «koxalTecss YOpPHOOPHBI, Ta HE 3 MOCKAISMW», «MOCKaldh JIOOUTH >KapTyIOUH,
XKapTyroun KuHey» Tomo. Te, mo [. KotmapeBcbkuii o0upae 11 TOJOBHOTO MEpCOHaXKa Taki HEMpUBaOIUBi
XapaKTepUCTUKH, HE € YAMOCh HaaTo MuBHMM. [lo-mepmie, EHeil He HajeXUTh OO LIJIKOM IMO3UTUBHHUX
MepcoHaXiB (AK 1 Bci iHImI mepcoHaxi moemn). DakTHYHO, YacTKa MOUTHBHUX PUC Y HOro oOpasi 30BCiM
He3HayHa. [losicHIOEThCS 1Ie He CTiNBbKHM yacTo npunucyBaHuM . KoTisipeBcbkoMy peanizMoM 4u TO HOro
3a4aTKaMH, a, BJIacHe, OypJieCKOM, 3aBAAaHHIM SIKOTO € 300pasuTd BcE 3 TOYHICTIO A0 HABIAKH, «IOTOPH
nHOM» [16], cTBOpHTH HmIOHAMeHIIe Ba MapajieibHi CBiTH, a0 y TBopi. ITo-mpyre, caM MPHHIIMI TBO-
PEeHHsI TpaBecTii mependayae HEOAHOPA30BE MEPEIUIIOBAHHS IEPCOHAXIB, 00 W JI0 TPOSHIIIB 3BEPTAIOTHCS
pedamywru. Ilo-tpere, 1. KotnapeBchkuii, CBiTOMO YH MiJCBiAOMO TOCTABHBIIH 32 METY 30€perTy yKpaiH-
ChKUH (DOJIBKIIOP, HAMATaEThCs SKHAWITOBHIIIE HACUTUTH HUM CBOIO «EHEiny», 1110 HEMOXKIINBO 0€3 KOHTPO-
BEPCIMHUX Y CEMaHTUYIHOMY, aJie SICKPaBUX y CTHIICTUYHOMY TutaHi oOpasiB. Ilo-ueTBepTe, Taka rpa B ciioBa
1. KoTmsipeBChKOTO TiNBKH MiATBEPHKYE HEOPAUHAPHICTH HOTO MHUCIEHHS, TYMOPHUCTHYHE CBITOOQYeHHS Ta
HeTlepeCciuHMii NOSTHYHHIA TaJlaHT.

VY mepeknagax akIeHT Maibke MOBHICTIO MepeHeceHO Ha ApyTruil Gpas3eosiorisaM Ha OCHOBI €K30HIMa
MOCKallb, a TEpIINH cTae HiOM TIOM IJIsi HBOTO — 1/lioMa «yOWTH TPIHKY» OIHMCOBO TepeJaHa TiIbKUA B
MOJILCHKOMY Ta YaCTKOBO HiMellbkoMy mnepekiamax: «Dydone miat za zong niby, / Wygrawszy na tym bez
ochyby, / Jak zétnierz na wsi, macit pewny!» [18, c. 36], «Dido war ihm wie eine Gattin. / Nachdem ihm so
viel Gliick zuteil, / Verwirrte er so manche Seele» [17, c. 14]; HaiiTouHilIe B KOHIIENTYaJbHOMY ILIaHI — B
annmiiicekomy: «He treated Dido like his spouse, / As if he were the master of the house, / Confounding like
a village Russ!» [8, c. 28] i Buiydena B pociiicbkux: «JuI0HY OH CUMTal 3a KECHKY, / 3a0bUT POIUMYIO
CTOpOHKY, / Braxxui, kak Ha cene conmar» [9, c. 4], «Huckonbko He 60sick FOHOHBI, / 3anonyuunn J{unoHy B
*xeHbl, / MyTwi, kak Ha cee conmar!» [10, c. 9], npudomy KOMiYHHU €EeKT 3HAYHO 3HHKEHO B YCiX.

BucCHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAJBLIIUX JOCTiIKeHb. TakuM YWHOM Tepeksiaja (pa3eosori3oBaHnuX
KOHIIETIT-peaiil 3arajioM IPyHTYEThCS Ha JIBOX IMigXoJaX. AKIIEHT pOOUThCS 37e0UThIIOr0 Ha 30epeKeHHi
HOMIHATHUBHOI CEMH, a OT)Ke 30epeKCHHI TIEPBUHHOI KOHOTAIlii KOHIIENT-peatii, 10 0COOJIMBO aKTyaJbHO B
AQHIIOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY TIepeKJIaiax, Jie o0pa3Ha cucreMa (JOpMYy€eThCs B JICIIO BiIMIHHUX BiJl
yKpaiHChKUX KoHLenTochepax. Jlocsraerbes 1e HailuacTille KaJdbKyBaHHSAM Y BHUIIAJKy MEHII BiJIOMUX YH
BIJITAJICHIIIMX KOHIICTITIB 200  TPaHCIITEpalli€l0 y BUMAIKax, OUIbII XapaKTepHUX JJIS IUX MOB IepeKJia-
ny. B mpoTtunexxHOMyY pa3i Harojaoc CTaBUTHCS Ha 30epekeHHi (ppazeocemH i, BiJIMOBIIHO, BTOPHHHOI KOHO-
Tarii KoHIenT-peainii. He cTaHOBUTH BEJIHMKHUX TPYIHOLIIB I B TEPEKJIaAaX POCIHCHKOI0 Ta MOJBCHKOIO
MOBOIO, /e ICHYIOTh YUCIICHHI aHAJOTii, HEPIJIKO B Till JKe JIeKCU4HiH (opMi 1 3 aHAJOTIYHOI CEMaHTHKOIO,
1o Oinbmocti ¢paszeonorizamis. LinKoM MOXKIMBUM BHIAETHCS 30epeKeHHS BTOPUHHOT KOHOTALI] 1 B aHai-
30BaHUX FEpPMAHCHKUX MOBaX, JI¢ BOHO TIOBHOIIIHHO JIOCSTAETHCS CIIOCOOOM TilEPOHIMIi UM JIECKPUTITUBHUM
nepedpasyBanHsiM. HenooquHoKi, ofHaK, 1 BUMAIKH, KOJIM MepeKiiafadi yHUKaloTh epekiany ¢gppaseosnoris-
My a00 3aMiHIOKOTh HOT0 CTHIIICTUYHO HEUTPAILHOK KOHCTPYKIIIEHO.

JlocipKeHHsT B OKPECIEHOMY HaIpsiMi, 0COOJIMBO CTOCOBHO mepekaaiB noemu «Eneina» 1. Kotasipes-
CBKOTO, € JI0BOJi HOBATOPCHKMM. VIOro MOHa HPOIOBKHTH, 3aTydHBIIN HOBi TEMATHUHI IPYIH MOGYTOBUX
peaiif, HanpUKJIaa, TPAAUIIAHI HA3BU OIATY, HAIIOIB, 110 BXOIATH JO CKJIaly YHCICHHUX (Ppa3eosioriamib
LBOTO TBOPY.
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TI'aspuaiok Kpuctuna. Bocnponssenenue (ppa3eosIOrH3MPOBAHHBIX KOHLENT-peajuii MO3MbI «JHeHAa»
N. KoTasipeBckoro B HHOCTPAHHBIX NepeBoaX (HA OCHOBe HAMMEHOBAHMII TPaAMIMOHHBLIX KymaHmii). CtaTes
MOCBAIIEHA MIPOOJIeMe MepPeBOAa OTAENbHBIX (hPa3eoIOTH3NPOBAHHBIX KOHIENT-peanuii mosmsl «DHenma» M. Kormnsa-
PEBCKOTO Ha aHIIMHCKWHM, HEMEUKWH, MOJBCKUN U pyccKuid si3blkd. Ha ocHOBe ceMaHTHUYecKOH BBIOOPKH aHAJIH3H-
PYIOTCSI €IMHULIBI, LICHTPAJIBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPBIX SIBISAIOTCS HA3BAHUS TPAJAULIMOHHBIX YKPAMHCKUX KyllaHui. B
XY/IO’)KECTBEHHON Cpezie MOAO0OHBIE CTPYKTYPHI OOpETaroT BTOPHYHYIO (pa3eosorHueckyro KoHHOoTanuio. CooTBeT-
CTBEHHO, NIEPEBOIUECKUII BHIOOpP MOIDKEH OBITH ClIeNIaH B IOJB3Y BOCHPOM3BEICHUS HE IEPBUYHOTO 3HAUYEHHS IIEH-
TpaJbHON CMBICIIOBOM €IMHHMIIBI KAK COOCTBEHHO peajiii, a BTOPHYHOTO KaK COCTaBHOW (pazeosorusma. B mporecce
aHaIM3a CTAHOBHUTCS OYEBUIHBIM, YTO HA BHIOOP crOocO0a BOCIIPOM3BEICHHMS BIHMAET CTEIICHb POJICTBA SI3BIKOB OPHUTH-
Halla ¥ TepeBosia. TecHble TeHEeaTOTHUECKHE CBSI3M MOMOTaloT B OOJbIIeH Mepe COXpaHWTh KOHIENTYaJIbHOE HAaroi-
HEeHHUE peajnii, B TOM YHCIIe ¥ TPUOOPETEHHOE B IIpolecce NX (pa3eosIoru3alty B CBS3M C CYIIECTBOBAHUEM aHAJIOTH-
Yeckux KOHIenToB. OmpeneneHo, YT0 OCHOBHBIMH CIIOCOOaMHU COXPaHEHHS BTOPUYHON KOHHOTAIUH (hpa3eosoTH3HU-
POBAaHHBIX KOHIENT-PeaTMid B OJIM3KHUX (TTOJNBCKUHM, PYCCKUI) S3BIKAX SBISETCS TPAHCIMTEPAIUs, B OTHAJICHHBIX
(aHTTUICKMHA, HEMEIIKNH ) — THIEPOHUMHYECKOE IepEMMEHOBAHNE TN JECKPUIITHBHOE Nepedpa3supoBanue.

KiroueBble c1oBa: mosMa «JHeUAa», Gpa3eoNorn3npoBaHHas KOHIIETIT-peasnsi, KOHIENTyaJbHOe HAIlOJHEHHE,
BTOpHYHAsI KOHHOTAIHSI, CITOCO0 TepeBoa.

Havrylyuk Khrystyna. Rendering Phraseological Conceptual Realia of I. Kotliarevskyi’s Poem “Aeneid”
Based on Traditional Names of Dishes in Foreign Translations. The article represents the analysis of ways of
rendering phraseological conceptual lexical realia (core element — names of traditional dishes) in foreign translations of
the “Aeneid” by I. Kotliarevskyi. In a literary piece such structures tend to acquire a secondary phraseological
connotation. Therefore, the specific lexicon loses its primary identity and should be viewed as part of a phraseological
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unit and reproduced accordingly. The analysis shows that genealogical proximity or remoteness has a crucial impact on
the choice of a translation method. Close genetic ties between a source and target language contribute to a fuller
representation of conceptual meaning in translation including one obtained through phraseologization which is due to
existing semantic analogies. The major ways of preserving a secondary connotation of phraseological conceptual
lexical realia are transliteration for close languages (Polish, Russian) and hypernymic renomination or descriptive
paraphrasing for distant languages (English, German).
Key words: the poem “Aeneid”, phraseological conceptual lexical realia, conceptual meaning, secondary
connotation, way of rendering.
CrarTs Hagiimmwia 10 pemKoserii
14.05.2014 p.

VK 821.161.2
Jlex I'em3a

OnuH cTux — neaas ¢puaocopust
(o cruxorBopennn «Cale zycie przed tobg...» CrtanuciaBa bapanbuaka)

B cratbe mpencraBieHo oOpa3sHoe OOraTCTBO CTUXOTBOPEHHUs Noibckoro nucarens CraHucinaBa bapanbuaka
«Cate zycie przed toba...», onpeneneHa ero cBA3b C APYyTrUMHU MO3THIECKUMH NPONU3BEACHISIMH.
Karouesble cioBa: ¢unocodus, pasrosop, rymannsM, «Hosas BoiHay, HOBbIE 3a1aHUs, CHTYaTHBHOCTD.

IlocTanoBka Hay4yHoil mpoOjeMbl U e 3HAUYeHHe. BHavyaie mpencTaBuM OOBIICHHYIO M BOBCE HE
Hay4YHYIO CUTyauuto. s cpeHeCTaTUCTUIECKOTO YUTATENsI OHA HE TOJIBKO OTOXKAECTBIISIETCS C HEITOHUMa-
HUEM, HO W TIOKa3bIBaeT, B KAKOI CTENEHH MBI ImepecTaéM 3aMeuarhb Apyroro udenoeka. CocpeqoTadnBasch
Ha coOcTBeHHOM €00 (kak W Ha cobctBeHHOM libid0), MBI TepsieM KOHTaKTBI C OKpYyKaromiel cpeoil, B
JMydlieM ciydae OHM CTaloT Iyl Hac mpoOinemarnuyeckuMu. C HOCTainbrueil BcIlOMHUHAaeM TeKcT TyBuma
«Przy okraglym stole», rae Tema npeacTaBiieHa MpyU NOMOIIM HEOKOHYEHHOTO Pa3roBopa, KOTOPHIH cienoBa-
710 OB IPOIOJDKUTH U 3aKOHUUTh:

A moze bysmy tak, jedyna,

Wpadli na dzien do Tomaszowa?

[--]

W tym bialym domu, w tym pokoju,

Gdzie cudze meble postawiono,

Musimy skonczy¢ naszq dawng

Rozmowe smutnie nie skonczong [4, s. 220].

Tema nmureparypHOro U (HrII0CO(PCKOro pasroBopa OCTaéTcst aKTyalbHOM 10 ceropusuiaero nHs. Leas
Halel myOIMKaluy — IpeICTaBUTh €ro U3MepeHne B cTuxoTBopeHun CranuciaBa bapansiaka.

H3n0:xeHne 0CHOBHOTO MaTepuajia M 000CHOBaHME MOJTYYeHHBIX Pe3yJbTaTOB Hcciael0BaHusA. B
MPOIIIOM OCTAJIUCh T€ BPEMEHA, KOT/Ia pa3roBOp BBICTYyMas (GopMOil MCKyccTBa (XOTS ObI B BBICIIUX CIIOSIX
obmectra). Tak nim nHave, 3T0 ObLIa )KU3HB BO UMS APYTHX, MTOCBSIIEHUE UM BpEMEHU U BHUMaHUsL. [laxe
€CJIM JI0 HAIUX JIHEH JOILIH BCEro JIMIIb OOPBIBKH 3TOTO MHPOBO33PEHUS, W HAIIy TOCKY IO MPOCTHIM
¢opmaM OBITHA BO MMs JPYIMX M C JPYTMMH MBI BBIpaKaeM, NPOCMAaTpHBas TAalKOM CEpHabl, MO33HS
MOZAOIIIA K 3TOMY BOIpPOCy Ooliee )KEeCTOKO — «KayKIOIHEBHBIM PEeueBOW B310p» NMPHHATO CUMTATh HEABTECH-
TUYHBIM, OaHaNbHBIM, HEyBJEKaTeNbHBIM. JTO mMomuépkuBaeT CBETIMIKUH B M3BECTHOM IPOU3BEICHUH
«Nieprzysiadalno$é»:

spotykam j. p.

Jest pijany jak swinia
aja jestem trzezwy
jak swinia
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